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CUHTAKCHUYHA KOT'E3I I If BEPBAJII3AIIA B AHIJIOMOBHUX TEKCTAX
YCTAHOBYUX JOKYMEHTIB €C

Cmamms npucesuena anaiizy 6epoanizayii CUHMAKCUUHOL Koee3ii 8 aHSIOMOBHUX MEKCMAX YCMAHO8UUX OOKYMEHMI8
Esponeiticokoeo Coro3y. Y cmammi okpecieHo NOHAMMA npasoeo2o Mexkcny ma Koeesii. ¥Yaazy 30cepeosiceno Ha 8X4CUBAHHT
Ko2e3usHux 3aco0is (pepepenyii, Kom 10xyii, 1ekcuunoi Ko2esii, enincucy ma cyocmumyyii) 8 aHenoMOBHUX I0PUOUUHUX TEK-
cmax ma ixHboMy npacMamuiHOMy 6NAUSY HA POVMIHHA | MPaKmMy8anHs MaKux mexcmis. B pesynomami ananizy mpbox
O0CHOGHUX ycmanosyux 0okymenmie €C 3p0bneno UCHOBOK Npo me, o HAbLIbWU eheKmuUSHUMU 3acO0aMU CUHMAKCUUHOT
Koee3ii 8 KoHmeKcmi PUOUYHUX OOKYMEHMIE € AHAMOPUYHA peeperyis, NOMOPeHrHs, KOTOKayis ma Kox toKkyis. Anago-
puuHa pepepenyis, aKka 8epoanizyeMvbCs 3a O0NOMO20I0 BKA3IBHUX 3AUMEHHUKI8 «thisy, «thesey, «thaty, «those», o3nauernozo
apmukis «they, npucsiliHUX NPUKMemHuKis «theiry ma «its» ma 0cob606020 3alMeHHUKA «ity, 00NoMazac eqheKmueHo opieH-
myeamucsi 8 mekcmi, OyOyIouU 36 ’s13Ku 3 paiute nooanoio ingopmayiero. Taxoorc 6V10 BUOLTEHO BIICUBANHS KAMADOPUYHOT
peghepenyii, sska Micmumos NOCULAHHS HA HACMYRHULL e/LleMeHIm MeKCny, ma nopieHsibHol pegpepenyii. Iloemopenns sk 3acio
JlekcudHol Koeesil 3anobieac 0803HAUHIN iHmepnpemayii mexkcmy, a KoJNoKayis, akyeHmyody Y6azy Ha Cl08aX, sKi HeCymb
OCHOBHe THopMayiliHe HABAHMAIICEHHS MEKCNTY — NONeUYE 1020 po3yMinHA. Takodic 6useleHo me, Wo KOH TOKYIs, sKd
Hauuacmiue 8epoOanizyemuvcs uepes CnomyuHuUKosi npuciiehuku «similarlyy, «furthermorey, «thereofy, «hereaftery mowo,
CYPAOHI CRONYYHUKU «andy», «OFr» mowo ma niopaoHi CROTYYHUKU «if», «wheny, «so» mowo, 3abe3neuye 36 A3HiCMb MeK-
cmy, pooums 11020 IAKOHIYHUM, He 6NIUBAIOYU HA 1020 THopmamueHicmb. JOCIiOdNCen ST MAaKoiC NOKA3AI0 NEPIoOUdHe
BOICUBAHHSL eNliNCUCY, a came — ynywenHst «which is/that is» uu «who are/that are» 6 cK1aOHONIOPAOHUX OZHAUAILHUX PEUEH-
HAX, WO CNPUSE CIMUCTOCMI MEKCMY, He 8NAUBAIOYU HA 1020 PO3YMIHHSL.
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SYNTACTIC COHESION AND ITS VERBALIZATION IN THE ENGLISH TEXTS
OF THE EU CONSTITUENT DOCUMENTS

The article is devoted to the analysis of the verbalization of syntactic cohesion in the English texts of the constituent
documents of the European Union. The article outlines the definitions of legal text and cohesion. Attention is focused on
the use of cohesive devices (reference, conjunction, lexical cohesion, ellipsis and substitution) in English legal texts and
their pragmatic impact on the understanding and interpretation of such texts. As a result of the analysis of three main EU
constituent documents, it is concluded that the most effective syntactic cohesion devices in the context of legal documents
are anaphoric reference, reiteration, collocation and conjunction. Anaphoric reference, which is verbalized with the help
of demonstrative pronouns «thisy, «thesey, «thaty, «thosey, the definite article «they, possessive adjectives «theiry and
«its» and the personal pronoun «ity, helps to effectively navigate the text by building links with previously presented
information. The use of cataphoric reference, which contains a reference to the next element of the text, and comparative
reference were also highlighted. Reiteration as a lexical cohesion device prevents ambiguous interpretation of the text,
and collocation, focusing on the words that carry the main information load of the text, facilitates its understanding. It was
also found that conjunction, which is most often verbalized through the connective adverbs «similarly», «furthermorey,
«thereof», «hereaftery, etc., the coordinating conjunctions «andy, «ory, etc., and the subordinating conjunctions «if»,
«wheny, «soy, etc., ensures the coherence of the text and makes it concise without affecting its informational content.
The study also showed the occasional use of ellipsis, namely the omission of «which is/that is» or «who are/that are» in
subordinate adjective clauses, which contributes to the brevity of the text without affecting its comprehension.

Key words: legal text, cohesion, syntactic cohesion, cohesive devices, pragmatic impact.
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IMocTranoBka mpodiemu. €pponeiicekuii Coros,
sSkuid 00’enHye 27 nep)KaB-dJIeHIB, BiJirpae OCHO-
BHY CGKOHOMIYHY Ta MOJITUYHY pOJib Ha €BpoIEii-
CHhKOMY KOHTWHEHTI, 3/IIICHIOIOUHM CBiil BIJTUB uepe3
CHUCTEMY HaJTHAIlIOHAIIbHUX 1HCTHTYIIIH. YCTaHOB-
YUMH JTOKyMeHTaMHu €Bporeiickkoro coro3y € Jlica-
OoHcbkuid JloroBip npo QyHKIIOHYBaHHS €BpoIIeii-
cekoro Coro3y, Jloroip npo €spomneiickkuii Coro3 Ta
Xapris €Bporneiicbkoro Coro3y Ipo 0CHOBOTIOIOXKHI
IIpaBa, sika BXOAWUTH A0 CUCTEMH IEPBUHHUX JDKe-
pen, ski ¢opmyroTs mpaBoBy ocHoBy €C. (Cmmup-
HOBa, 2017: 91). dynaamenTanpHi noKkymMeHTH €C
0a3yloTbCsl Ha MEpeloBHX 3100yTKax Ta TPaAMLIsLX
€BPOTICHCHKUX JIePrKaB, 10 crpusiec e(peKTUBHOCTI Ta
nieBocti pyHkuionyBanHs npasa €C.

OcHOBHE 3aBJaHHS BUIIE3a3HAYECHUX JOKYMEHTIB
roJsirae y 3abe3rneueHHi eeKTHBHOI TIPaBOBOI KOMY-
HiKallii Ta BEJICHHS MPABOBIHOCUH MiXk Cy0’€KTaMu
npaBa €C. TexkcTu BuIIE3a3HAUYCHHX JOKYMEHTIB
BUKOHYIOTh IPaBOTBOpYY (YHKIIIO B KOHTEKCTI
opuanyHoro auckypey €C, a ixHiil 3mict mepen-
Oauae 000B’S3KOBICTh BHKOHAHHS. BapToro yBaru €
CHUHTAaKCHYHA KOT'€3isl SIK OIUH 3 KIIOUYOBHX €JIEMEH-
TiB IParMaTU4HOTO BIUIMBY TEKCTIiB IIMX IOPUANYHUX
JOKYMEHTIB, SIKa 3yMOBIIIO€ iX Ji€BiCTh Ta eEeKTUB-
HicTh. HeomHocTaliHa MO3MIIiSE CTOCOBHO ITparMaruy-
HUX YUHHHKIB y MPaBOBHUX TEKCTaX MIKHAPOIHOTO
3HAYEHHS 3yMOBIIOE aKTyalbHICTh JAHOTO JOCIHi-
JokeHHs. YiTke pO3yMIHHS MOBHHX OCOOMMBOCTEH
FOPUIMYHUX TEKCTIB, @ 0COOIMBO 3ac00iB BepOaiza-
1ii CHHTaKCUYHOI KOTe31i, JOMOMOXKe Kpalle 3po3y-
MITH TparMaTHYHWN BIUIMB JJAHUX TEKCTIB Ha pery-
JIIOBaHHS BiTHOCHH B MpaBoBii cucteMi €C.

AHaniz pociaigkeHb. YuMmano JiHTBICTHYHHMX
JOCII/PKEHb TPUCBSIYEHO aHai3y MOBHUX OCOOJH-
BOCTEH MpPaBOBUX TEKCTIB, cepel SKHX OCOOIHBY
pOJb  BIABOAATH KOre3ii, a 30KpeMa KOTE3MBHHUM
3aco0aMm, sIKi CHPUSIOTH HIJTICHOCTI Ta MparMarhy-
HOMY BIUIMBOBI TEKCTY. BUBUCHHSM NaHOT TEMaTHKH
3aiimaniocs Oararo BUCHHX, cepen skux E. bomasi,
®. bamesmu, M. Xommimeir, P. Xacan, E. Illapn-
nama, K. JIi, JI. Slaxosa, M. Tociu Ta iHmi. 3HaHuit
yKpaiHChbkuii MoBo3HaBelsr ®. baueBnu mocmimkye
KOre3il0 B KOHTEKCTi JIIHTBICTUYHOI NparMaThKy.
(bauesuy, 2011). E. Bonnsin anamizye npaBoBi TeK-
CTH aMEPUKaHCHKOTO IOPUIMYHOTO TUCKYPCY, IPH/Ii-
JISIIOYM 3HAYHY yBary €(QEeKTUBHOMY BHKOPHCTAHHIO
KOT€3WBHHUX 3aC00iB K OJHOMY i3 KIIFOYOBUX HABH-
KiB, SIKUM TOBHHHI BOJIOIITH CTYACHTH-IOPUCTH MPH
HamMCcaHHI OpuANYHUX TekcTiB. (Baldwin, 2014).
M. Xomnineit ta P. Xacan y croiii nipaui «Cohesion
in Englishy mamu po3nory XapaKTepuCTHKY KoTe3ii Ta
11 3HAYEHHIO, a TAKOXK PO3POOWIIN ACTAILHUNA aHai3
KOTe3WBHUX 3ac00iB B aHmmiicekid moBi. (Halliday,

Hasan, 1979). E. IllapugamMa BUBYa€ KOTE€3MBHI
3ac00M B IOPUAMYHOMY, MOJITHYHOMY Ta MyOminuc-
TUYHOMY JMCKypcax, MPHUIUISIIOYN OCOONMBY yBary
kon’1okiii. (Sharndama, 2014). /1. SlukoBa BBaxae,
o Koresist (00 ceMaHTHYHI TEKCTOBI 3B’SI3KH) CITY-
TYIOTh IHCTPYMEHTOM JUIsI AOCHIDKEHHS CTPYKTYPH
TEKCTiB, 30kpema ropuanyaux. (Yankova, 2006). Ha
aymky M. Tociu, Brane omepyBaHHs KOT€3UBHUMHU
3aco0aMHM CIpHsi€ EKOHOMIT TEKCTy, BOAHOYAC 30epi-
ratouu #oro TouHicTb. (Gocié, 2012). Yacrora goci-
JDKEHb, IPUCBSIYCHUX KOT€3UBHOCTI TEKCTY B KOHTEK-
CT1 IOPUIMYHOTO JAUCKYPCY, BKa3y€ Ha aKTYyaJlbHICTb
JIaHO1 TEMaTUKH.

MeTa crarTi — i1eHTH(DIKYBaTH KIIOUOBI 3aCO0H
aKTyalizalii CHHTaKCMYHOI Kore3ii Ha OCHOBI aHIJIO-
MOBHHX TEKCTiB TPhOX YCTaHOBUMX JAOKyMEHTIB €C,
MpOaHAaJi3yBaTH IXHIM TparMaTHIHWN BIUIMB Ha
PO3YMIHHS Ta TPAaKTyBaHHS JAaHMX TEKCTIB iX peuu-
Mi€EHTaMH Ta BUIUIMTH HaiedekTuBHImI 3 HuX. J{is
JOCATHEHHSI METH JaHOTO JOCHiHKEHHsI BUKOPHCTO-
BYEMO METOJI KOMILIEKCHOTO aHaji3y, SKUH MOJIsTaE B
ommci Ta kiacuikamii BimiOpannx marepiaiiB (Tek-
CTiB ycTaHOBYMX AOKyMeHTiB €C).

Buknan ocHoBHOro MmarepiaJy. TeKCTH yCTaHOB-
yux JoKyMeHTiB €C, sKi € MiABUIOM YHIBEPCAIBHOTO
TEKCTY, HAJIEXKATh 10 IOPUAMIHOTO TUCKYpPCY. Y TIHCh-
MOBI# KOMyHIKaIlli IOPUIUYHUN JUCKYPC aKTyasi3y-
€TKCS Uepe3 MPaBOBi TEKCTH, SIKi BepOaTi3yoTh (GyHK-
il MpaBHUYOT MOBH, PEryJIIOIOTh Ta OE3MOCEPEaHBO
BIUTMBAIOTh HA BIJHOCMHU MK CyO €KTaMHU TpaBa.
Cepen OCHOBHMX MOBHHUX O3HAaK aHIVIOMOBHHX IIpa-
BOBHX TEKCTiB MOJKHA BUAUTUTH HEHTPATBHUI CTHIIb,
TPaauLIAHICTh, HEYIEePeHKEHICTh, KOTEPEHTHICTb,
0e30c000BICTh, TOUHICTD, SIKiI PEATI3YIOTHCS 3aBISIKH
BKHBAaHHIO IACHBHUX Ta IapajelIbHUX KOHCTPYK-
1, HOMIHAJBHUX CTPYKTYp, YacTUM BXXHBaHHIM
MoaanbHOTO JAiecioBa «shall» Ta apxaizmiB «hereby»,
«therein» Tomo. (baprens, Canoupka, 2020). ABTO-
paMM TaKUX TEKCTIB € MPEJICTABHUKU YIIOBHOBaXKe-
HUX OPTaHiB, a caMi TEKCTH HaIJICHI MparMaTuIHOI0
YCTaHOBKOIO, TOOTO € TEKCTaMH B i, SIKi HE TIPOCTO
MepearoTh iH(OpPMAIIif0, @ BBOAATH B IO IPUHHSTTS
1 BUKOHaHHS IHKTIB, SKi B HUX ponucani. (Baldwin,
2014). BapTto 3a3Ha4KTH, IO TPABOBI TEKCTH MOXKYTh
OyTH 3pO3YMITHUMH TUTEKH TSI TIEBHOI TPYTIH PEITUTIi-
€HTIB, a/Ke KOPEKTHA IHTEPIIPETAIlisi TEKCTy BUMarae
(OHOBMX 3HAHb. 3 IHOTO BHUILIMBAE, IO IS JIFOICH,
AK1 He MaloTh ()aXxOBUX 3HaHb y cdepi paBa, JaHUH
THUII TEKCTIB € BAXKKUM JIJIsl CHPUHHATTS, BPaXOBYIOUH
crieru(pivuHy JIGKCHKY Ta I'paMaTH4Hi O0COOJIMBOCTI
ropuauaHOTO AucKypcey. (Li et al., 2022).

OpanM 3 BU3HaYaNbHUX (DakTOpiB e(heKTUBHOCTI
NPaBOBOTO TEKCTY, SKUH CHPHsIE AOCSTHEHHIO Ipar-
MaTUYHUX LiJIell JaHOTO TEKCTY, € HOro 3B SI3HICTDH
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(KOTe3MBHICTB), SIKa JIOCATAETHCS KOTE3UBHUMH 3aCO-
O6amu. M. Xommzeii ta P. Xacan BU3HA4ar0Th KOre3iro
SIK CEMAHTHYHE IOHSTTS, SIKE CTOCYETHCS CMHCIIO-
BHX 3B’SI3KIB B TEKCTi 1 BUHUKAE TO[i, KON TPAKTY-
BaHHS OJIHOTO eJIeMEHTa TUCKYPCY 3aJIeKUTh BiJl
tpaktyBanHs iHmoro. (Halliday, Hasan, 1979). Ha
naymky M. Tociy, koresist — BIacTUBiCTb, KA Mepe-
Oavyae 00’€JHAHHS TEKCTY B OJHY CMHCJIOBY €JIHICTh
3a JIOTIOMOT'OI0 JICKCHYHHX Ta IPaMaTHYHUX 3B’ S3KIB.
(Gocié, 2012: 91). XKao JIi Ta iHIIN TiACYyMOBYIOTH,
0 KOTe3isl — CeMaHTWYHa KaTeropis, ska O3Hadae
CMUCIIOBY €JIHICTh y TEKCTi, TIOEJHAHY JIEKCUIHUMHU
Ta TPaMaTUYHUMU 3B’SI3KaMH, Ta CIPHUIE KOTSPEHT-
Hocrti Tekety. (Li et al., 2022).

M. Xonmigeii ta P. Xacan moainsoTh Koresiro Ha
JIEKCUYHY Ta TpamarwuHy. Jlo rpaMaTudHOi KoTre3ii
BOHH BiTHOCATH pedepeHITiIo, CYOCTUTYIII0, STITICHUC
Ta KOH 1oKIi0. PedepeHiis — MOBHE TOHATTS, sKe
TIOJISATAE Y TOMY, IO JUISI TPAKTyBaHHS €IIEMEHTY TI€B-
HOTO TIOBiJIOMJICHHSI TIOTPiOHO TIOCHUIaTUCs Ha 1H(OP-
Mallito, sika OyJia 3a3Ha4eHa paHilie B TEKCTI abo Oyjie
3a3HadeHa B HacTynHuX pedenHsx. (Halliday, Hasan,
1979). ®@. banesny Bu3Hauae pedepeHItito K BigHe-
CEHICTh aKTyalli30BaHUX IMEH Ta IMEHHHX Tpym abo
iX CeKBIBaJICHTIB 10 00’ekTiB mificHocTi. (bameBuu,
2011: 112). Pedepenuis moxe OyTH eHI10()OPUIHOIO
(TeKkCTyalbHOI0), TPH SIKiM TOCWIAaHHA Ha iH(Op-
MaIlifo PO TIEBHUH 00 €KT BiAOyBA€THCS B MEKax
TEKCTY, Ta €K30()OPHYHOIO (CHUTYyaTHBHOIO), SKa €
03a TEKCTOM, 1 TP SKii 71 KOPEKTHOI iHTepIIpe-
Tauii iHpopmarii moTpiOHO PO3yMiTH KOHTEKCT, ajKe
€JIEMEHT TOBIIOMIICHHSI HE € KOHKPETHO iIeHTU(]i-
koBanmii. (Halliday, Hasan, 1979: 33). TekcryanbHa
pedepentlis y cBoro depry Moxke OyTv aHadopud-
HOIO, TIPH SKiH BiTHOIIEHHS Mi>X MOBHUMH BHpPa3aMHu
moOyioBaHe TAaKUM YHHOM, 7€ CMHUCIT OTHOTO MIiCTHTb
ITOCHUJIAHHS JI0 1HIIIOTO, & CaMe — MOCHJIAHHS Ha TToTIe-
pPEeIHINA EJIEMEHT TEKCTy, Ta KaradOpu4yHO, TOOTO
MOCHJIAHHSI Ha HAcTyHmHUH eneMeHT Tekcty. (Bate-
Bu4, 2011: 129; Halliday, Hasan, 1979). B anmmiii-
CBKill MOBI 3aco0amMu pedepeHIrii cIyryoTh 0co00Bi
3aiiMeHHUKN «I», «youn, «he», «shey, «ity, «wew,
«they», BkaziBHi 3aiiMmeHHUKH «thisy, «thaty, «thesey,
«thosey, npucniBauku «here», «there», «similarlyy,
«identically», «otherwise» ToII0), NPUKMETHHKH
«same», «similar», «other» Tomo, o3HaYeHMI
aptukib «the» Tomo. (Halliday, Hasan, 1979: 33).

KoH 1oKIIis1 3HAXOAUTHCS HA MEXi rpaMaTHYHOI Ta
JIEKCHUYHOI Kore3ii, TOeIHYI0UH JBa 1 OlIbIle pedeHHs
B JIUCKYPCI, 1 JOCATAETHCS 32 JOMOMOTOI0 CYPSIAHUX
CHOJIYYHHKIB «but», «and», «0or, «nor», «so», «yet»,
«fory TomIO, SKi 3’€MHYIOTEH IBa HE3AJICKHI PEUCHHS,
TamapsaaHuX «ifh», «unlessy, «tilly, «wheny, «beforey,
«after» TommO, SKi 3’€IHYIOTh TOJOBHE Ta IiIPSIHI

peuenns. (Baldwin, 2014; Goci¢, 2012; Li et al.,
2022). bonBiH nuiiie Ipo Te, Mo KOH FOKIIis 3a0e3re-
Yy€ CHHTAaKCHUYHUI Ta CEMaHTUYHHN B3a€MO3B’ 30K
MUK CIIOBOCTIONYYE€HHSMH Ta PEUCHHAMH, JIe MOXKE HE
OyTH pedepeHTHUX 3B’ A3KiB, | HA Bi/IMiHY Bij| 3aiiMeH-
HUKIB Ta IHIIKMX 3aco0iB pedepeHmii, CromyyHUKH
HE BKa3ylOTh Ha iHII 00’€KTH B TEKCTi, 2 HATOMICTh
JIOTIOMAraroTh iHTEPIPETYBaTH SIEMEHT 3 TOUKHU 30py
fioro otouenns. (Baldwin, 2014: 416). Icuye qotupu
CIIOJYYHHWKOBI ~ BiTHOIIEHHS: anuTHBHE («and»,
«likewise», «furthermore» TOMmIO); TpOTHCTaBHE
(«however», «actually», «instead» To110); TpUUUHHE
(«otherwise», «because» Tomo); Ta yacoBe («theny,
«in conclusiony», «up to now» Torno). L{i BiAHOIICHHS
MOXXYTh BHPAKaTHUCh CYPSAAHUMH CIIOTyYHHKAMH,
HIiIPSAIHAMH CIIONYYHUKaMH, (Pa30BUMH CIIONYY-
HUKaMH{, CIOJyYyHMMHU mpuciiBHukamu (Baldwin,
2014: 417). Ha nymky [ociv, HalGibI KOTe3UBHUME
CIIOyYHUKAMH CIIYTYIOTh «so» Ta «therefore», a Hali-
MEHII KOT€3UBHUMH — «and» Ta «or», siKi 4acTo 3BY-
gaTh nBo3Ha4uHO. (Gocié, 2012: 93).

CyOctutyIiiss — BiZHOMICHHS MK JICKCHIHUMH
ONWHUIIIMHA Ha JICKCHKO-TPAaMaTHYHOMY pIiBHI, SIKE
TIOJISITA€ y 3aMiHi OJTHOTO CJI0BA 1HIIIAM, 3aTralIbHIIIHM,
10, Ha AyMKy [ociu, € pifiIKuM SIBUIEM B MPABOBUX
tekcrax. (Goci¢, 2012: 93; Halliday, Hasan, 1979).
Xomnineit Ta XacaH BUAUISIOTh HOMiHAIBHY CyOCTH-
TyIito («oney, «onesy, «the samey), BepoabHy Ccy0-
crutyito («doy», «did», «have» Tomo) Ta cyocTUTy-
1ito pedeHHs («so», «not»). (Halliday, Hasan, 1979).

Enincuc — ynmymeHHs CHHTaKCUYHUX CTPYKTYp B
TEKCTi, 3HAYCHHS SIKMX 3PO3yMilieé KOHTEKCTYalbHO.
Xammige#t ta XacaH, SK 1 3 CyOCTUTYIII€0, BHJILIIS-
FOTb HOMIHAJIBHUH €IICHC, BepOATLHAN eTIIICUC Ta
eJIiTICcHC pedeHHs. Y IOPUINYHHUX JOKYMEHTaX BHKO-
PHCTaHHS eJICUCY MPAKTHYHO HE CIIOCTEPIraeThCs,
3a BUHATKOM ymymleHHs «that is» Ta «which is» y
CKJIQJIHOTIIPSITHAX O3HadajdbHUX pedeHHsx. (Gocié,
2012: 93; Halliday, Hasan, 1979).

JlexcnuaHa Kores3is MOCATAETHCS MiAOOPOM BiIo-
BiJTHOT JIEKCHKH Yepe3 CEMaHTUYHI 3B’ SI3KH, SIKi YTBO-
PIOIOTH TEKCT. Y TEKCTi JIEKCHYHA KOTe3isl aKTyami3y-
€TBCSl Yepe3 MOBTOPEHHS, CHHOHIMIIO Ta KOJOKAIii.
(Goci¢, 2012; Halliday, Hasan, 1979). Xommine# ta
XacaH TakoX TiAKPECITIOIOTE, 0 TTOBTOPEHHS TTOJIS-
ra€ He TUThbKY y BKUBAHHI IICHTHYIHOTO CJIOBA Y TEK-
CTi, a TAKO)K CHHOHIMIB, CJIiB OMM3bKUX 33 3HAYEHHIM
Ta rinepoHiMiB.

Jlis aHamizy BKHMBaHHS CHHTAKCHUYHOI Koresii mu
MPOAHATI3YBaIM TPH OCHOBOIIOJIOXKHI JIOKYMEHTH, a
came: Jlicaboncekuit JloroBip mpo ¢yHKIIOHYyBaHHS
€pporneticekoro Corozy (229 cr.), JloroBip mpo €Bpo-
neiicekuit Coro3 (32 cr.) ta Xapria €Bponeicpkoro
Coro3y nipo ocHoBomoNokHi pasa (16 ct.). st nemon-
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CTpauii NpHKJIaaiB MU BUKOPUCTOBYEMO BUOIPKY ypUB-
KiB cTaTell BUIe3a3HaueHUX JOKYMEHTIB.

«The Union shall accede to the European
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms. Such accession shall not
affect the Unions competences as defined in the
Treaties» (European Union, 2007: 13). lerepMmiHaTuB
«such» Monudikye IMEHHUK «accessiony, KKl BUKO-
Hye QYHKIIIO MiaMeTa, BKa3yloud Ha iHpOpMaIiio,
3a3HaueHy B MOINEPEAHbOMY PEYCHHi, a came — Npu-
enaanfas €C 10 €Bponeiichkoi KOHBEHITIT TIPO 3aXUCT
MpaB JIIOMUHHA Ta OCHOBOMIOJIOXKHHUX CBOOOJ, 1 TAKHM
YUHOM BepOaltizye aHadopuiHy pedepeHIito.

«For the purposes of paragraph 1, the Union
may conclude specific agreements with the countries
concerned. These agreements may contain reciprocal
rights and obligations as well as the possibility of
undertaking activities jointly. Their implementation
shall be the subject of periodic consultationy
(European Union, 2007: 14). Bka3iBHuii 3aiiMECHHHUK
«these» Momudikye iIMEHHHK «agreementsy, IMOBiI0-
MJISIYH TIPO Te, IO MOBA iJie TIPO JIOTOBOPH, 3a3Ha-
YeHi B monepeaHpoMy pederHi. [IpucBiitamii 3aiimen-
HUK «their» Momudikye HOMIHAIBHY CTPYKTYPY
«implementation», CHUTHaNI3yIOYM PELHITIEHTY MPO
KOHKPETHi JIOTOBOPH, SIKI MICTSITh B3a€MHI MpaBa Ta
000B’s13kM. B 000X pedeHHSX TaKoX CIIOCTEPIracMo
aHa(popuuHy pedepeHIIiio.

«In all its activities, the Union shall observe the
principle of the equality of its citizens, who shall
receive equal attention from its institutions, bodies,
offices and agencies. Every national of a Member
State shall be a citizen of the Union. Citizenship of
the Union shall be additional to and not replace
national citizenshipy» (European Union, 2012b: 20).
V nmanHii ctarTi MOKEMO BUIAUIMTH BXXUBAHHSA TaKUX
KOT€3MBHHX 3ac00iB, K pedepeHuis, ska BepOai-
3yEThCSl 3aBISIKM IMPHUCBIHHOMY 3aiiMEHHHKY «its»
Ta TpukMeTHHKY «additional», sikuit € mpukiazom
MTOPIBHSIIRLHOI pedepeHIrii, BKa3yrodn Ha Te, 0 TPo-
ManstHCcTBO €C momaeThes 10 HarioHambHOTO. OKpimM
TOTO, BapTO BUJUIMTH TE€, IO BHUIICMOAAHA CTATTS
MOCTYNOBO MoJae iH(opMmalio MIpo TPOMaIsHCTBO
€C. B mepuioMmy pedeHHI MOBHUTBCS PO PIBHICTh
Bcix rpomansH €C, 1m0 KOHTEKCTYalbHO BXKE BIIOMO,
a BKe y HACTYITHUX TBOX PEUCHHSIX PEITUITIEHT Mi3Ha-
€ThCSI HOBY 1H(OpMAINIO TPO TE€, XTO BBAKAETHCS
IrpOMaSIHUHOM, 1 1o TpomagsHcTBo €C He mo30as-
JIsie HalllOHAJIBHOTO TpoMajsHcTBa. Taka crparteris,
Ha aymky E. BonnsiH, cipusie eekTHBHOMY Hamu-
CaHHIO IOPMIMYHHX JOKyMEHTiB. Ii mparmatuunmii
BIUIMB TIOJISITA€ y HACTYITHOMY: PEUYCHHS IMOYHHA-
€TBCS 13 BKE BimOMOi iH(bOpMaIii, a 3aKiHIyETHCS
MOJIAHHSAM HOBOI, a/DKe YWTauaM 3a3BHUYail Jieriie

CHpuiiMaTH HOBY 1 CKJIaJHy iH(OpMAIii0 HAIPUKiHII
peuenns. (Baldwin, 2014). Bce 1e miakpirumroeTbes
BKMBAaHHSM KOT€3MBHUX 3aCO01B.

«Similarly, the implementation of the policies
listed in those Articles shall not affect the application
of the procedures and the extent of the powers of the
institutions laid down by the Treaties for the exercise
of the Union competences under this Chaptery
(European Union, 2007: 33). Januii ypusok Jlica-
OOHCBKOTO ITOTOBOPY TaKOX Oararuii Ha KOTE€3WBHI
3aco0m, cepefl AKMX BUAUTAMO HACTYIHI: KOMITapa-
TUBHa pedepeHLis 3a JOMOMOT00 CIIOJIyYHOTO Mpu-
ciiBHUKa «similarly», sSIKuil KOHTEKCTyaJbHO MOPIB-
HIOE BMICT LIi€1 CTATTi 3 MONEPEeTHbOIO; aHapOpUYHA
pedepeniiis, BepOasli3oBaHa O3HAUYEHUM aPTHKIIEM
«the», BHKOPHCTaHHS SKOTO BKa3y€ Ha KOHKPETHY
iH(opMarlito, 3a3HaueHy paHilie, 3 KO PEIHITEHT
TEKCTy KOHTEKCTYyallbHO O3HaOMIJICHUIT; HAIPUKIAL,
yutaiouu «...by the Treaties for the exercise of the
Union competences under this Chapter», perumieHT
B)KE 3HAE PO SIKi JIOTOBOPH, COIO3 Ta IIIaBy He MOBa.
Taky * (yHKIIF0 BUKOHYIOTH BKa3iBHI 3aiiIMEHHUKH
«those» Ta «this». BapTo 3a3HaunTH BXKUBaHHS EIIIl-
cucy — ynymeHHs «that are/which are» B «policies
(which are/that are) listed», 3aBasiku oMy croctepi-
raeMo, K BJIaJIe BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHYHOT Kore3ii
CHpUsiE JTAKOHIYHOCTI TEKCTY, HE BIUIMBAIOUHU Ha HOTO
iH(OPMATHUBHICTH Ta HE MOPYIIYIOYH HOTO PO3YMiHHS
Ta MONAJBITY IHTEPIPETAIIIfO.

[oBOpsiuM TpO eJiNCHC, TO Yy HIKYETIOAAHIH
CTaTTi JaHWM KOre3uBHHWH 3acid Takox BepOali-
3yEThCS 3aBJSKM YIyIIeHHIO «who are/that are» B
«members (who are/that are) present in person or
represented» 1 crpusie CTHUCIOCTI Ta iH(DOPMATHB-
HOCTI TeKCTy: «Abstentions by members present in
person or represented shall not prevent the adoption
of decisions requiring unanimity» (European Union,
2007: 175).

Bonagin mwuiie, 1m0 BKa3iBHI 3aiiMCHHUKH yTOY-
HIOIOTH 200 TiICYMOBYIOTH ITOTIEPETHTO iH(OPMAITITO,
JTO3BOJISTIOUN YUTa4YeBi ePEKTUBHIIIIE IHTEPIIPETYBaTH
tekcT. Konu Bka3iBHI 3aiiMEHHUKH BXKHBAIOTHCS 0O€3
IMCHHUKIB, BOHH PU3UKYIOTh MOJAaTH HETOYHE abo
3aHaJITO IIUPOKE TIOCHIIaHHS, SIKE MOYKHA TT0-PI3HOMY
TpakTyBaTH. [ eeKTHBHOCTI BKa3iBHUX 3aiiMeH-
HUKIB iX TOTPIOHO BXKWBATH 13 IMCHHHKAMH, iMCH-
HUKOBUMH CJIOBOCIIONYYEHHSIMH Ta PEUYCHHSIMH.
(Baldwin, 2014).

«In its relations with the wider world, the Union
shall uphold and promote its values and interests
and contribute to the protection of its citizens. It
shall contribute to peace, security, the sustainable
development of the Earth, solidarity and mutual
respect among peoplesy (European Union, 2007: 11).
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Tyt cmoctepiraemo mpukian kxaradpopuyHoi pede-
peH1ii, Je NpUCBIMHNHN 3aiMEHHUK «itS», SIKU MO~
(bikye iMeHHHK «relations», BIAHOCHUTBCS 10 CJIOBa
«Uniony, momaro4u iH(OOPMAIIIO 3aBYaCHO, a TaAKOXK
anadopuuHOl pedepeHInii, 1e MPUCBIMHUN 3aiiMeH-
HUK «its» y CHOJy4YeHHI 3 iMEHHHKOM «valuesy Ta
0Cco00BMIi 3aliMEHHHMK «it» Yy HACTyIHOMY pEUYCHHI
CUTHAIII3YIOTh PEIMITIEHTY TEKCTY MPO BXKE paHille
nojiany iH(popmalliio, Jaroul oMy 3MOTY OpiEHTYBa-
THUCSI B TEKCTI.

«The European Council shall elect its President,
by a qualified majority, for a term of two and a half
years, renewable once. In the event of an impediment
or serious misconduct, the European Council can
end the President’s term of office in accordance with
the same procedurey (European Union, 2007: 17).
VY naHiii cTarTi, B SKili MOBHUTBHCS TIPO OOpaHHS abo
NPUIMHEHHS TOBHOBakeHb llpe3unenta €Bponeil-
cpKoi Pajiu, cioctepiraemo 11e OJivH MPUKIIa]] aHa(o-
puuHOi pedepeHtii, e MPUCBINHUI 3aHMEHHUK «its»
BimHOCHUTHCs 10 «The European Councily, a imeHHIK
«procedure», AKM BUKOHYE (DYHKIIIO HEMPSIMOTO
Jonarka, MOIU(IiKyeTbCs PUKMETHUKOM «same» Ta
O3HAUYEHHUM apTUKIIEM «they, AKi 4iTKO MiACyMOBYIOTb
MONIEPEAHbO 3a3HaveHy iHpopmanito. Bapro Takox
3BEpPHYTH yBary Ha cJI0BO «procedurey, sike € pHuKIIa-
JIOM TOTO, IO B aHDMMCHKIA TpaMaTHIll HA3WBAIOTh
«shell noun», T06T0 abcTpakTHUM IMEHHHKOM, KN
JIAKOHIYHO Tepefae CKIAAHY iJel0, SKOK B IIbOMY
MPUKJIaAi € YMOBH OOpaHHsI Ta MPUIIMHEHHS MTOBHO-
BaxkeHb [Ipesnnenta €Bponeiicbkoi Pagu. Xoua, Ha
aymky Tociu, B IOpHIMYHOMY JUCKYPCI CTAparoThes
YHUKaTH BXXWBaHHS aHaopW Uil YHUKHEHHS IBO-
3HAYHOCTI, a/Ke KOHTEKCTYallbHO HE 3aBXKIU 3pO3y-
M1J10, IO SIKOTO CJIOBA BiTHOCUTHCS 3aHMEHHUK, TOMY
IOPHCTH, SIKI TPAIIOIOTh HaJl TOKYMEHTaMH, Pajlle
BAarOThes 70 noropenHs. (Gocic, 2012).

«Everyone has the right to freedom of expression.
This right shall include freedom to hold opinions and
to receive and impart information and ideas without
interference by public authority and regardless of
frontiersy (European Union, 2012a: 398). Ilosro-
peHHs cimiB «righty Ta «freedomy» y BuienoaaHii
CTaTTi AOTIOMarae YHUKHYTH ii TBO3HAYHOTO TPAKTY-
BaHHS: TEpIIe PEYECHHS CTATTi MOSCHIOE, IO KOXKEH
Mae 1paBo Ha CBOOOJTY CIIOBA, @ HACTYITHE PO3KPUBAE
OlnbILe AeTanell CTOCOBHO CBOOOIIH CIIOBA, SIKE BKIIIO-
4ae 11e Ipaso.

«No one may be removed, expelled or extradited
to a State where there is a serious risk that he
or she would be subjected to the death penalty,
torture or other inhuman or degrading treatment or
punishmenty (European Union, 2012a: 399). Cuno-
HiMu «removedy», «expelled», «extradited» — mpu-

KJIaJ JIGKCHYHOI Kore3ii. B maHOMy KOHTEKCTi BOHHM
MaroTh CHiJIbHE JEeHOTaTHBHE 3HA4YCHHs, TOOTO TpH-
MYCOBE BIIJIYYEHHsI JIIOMMHU 332 MEXi KpaiHu, MpoTe
BONHOYAC iX BiApI3HSAE KOHOTATHBHE 3HAYCHHS,
TOOTO C1OCi0, SKUM KOHKPETHY JIFOMUHY BAITYYarOTh.
3aBISKH CHHOHIMII CTAaTTs HaJa€ YiTKINTy i OibII
JeTai3oBaHy iH(OpMaIil0 CTOCOBHO 3a00pOHH
MOBEPHEHHS YK BiJIIPABJICHHS JIFOJICH B KpaiHu, Jie
IXHBOMY XKHUTTIO 3arpOKy€e HeOe3IeKa.

VY HacTymHOMY MPUKIai KOHTEKCTyaJlbHI CHHO-
HiMH «education» Ta «training» MiAKPECITIOIOTH
MpaBO KOXKHOTO Ha OCBiTYy: «Everyone has the right
to education and to have access to vocational and
continuing training» (European Union, 2012a: 398).
«Slavery» Ta «servitude» akIICHTYIHOTb Ha HEIOIYC-
TAMOCTI TIOHEeBOJEHHA: «No one shall be held in
slavery or servitudey (European Union, 2012a: 396).
«Forced» Ta «compulsory» HaroiomymoTh Ha TOMY,
10 HIKOTO HE MOKHA 3MYIIYBaTh 10 mpaui. «No one
shall be required to perform forced or compulsory
laboury (European Union, 2012a: 396). «Freedomy
Ta «right» — y KoXHOTO € TpaBa i cBoboau: «...shall
be respected, in accordance with the national laws
governing the exercise of such freedom and righty
(European Union, 2012a: 398).

Bapro 3a3znauatu, mo JI. flHkoBa BBaxae Hera-
THBHUM SIBUIIEM B)XXHMBaHHS CHHOHIMIB B FOPHINY-
HUX TEKCTax, aJUKe, Ha ii TyMKY, IOpUANYHI TePMiHN
XapaKTepU3yIOThCS TOYHICTIO Ta YHI(IKOBaHICTIO,
YOro HEe MOXKHA JIOCSTTH BIABaHHSM JIO0 CHHOHIMIB.
Taky ’ JyMKy BOHA BUCIIOBJIFOE CTOCOBHO B)KHBaHHS
emincucy ta cyocturyuii. (Yankova, 2006: 193).

JloBoJ1i yacTo MOTMPEHUM BHIOM JIEKCHYHOT KOTe-
311 € KoJloKaIlii, TOOTO CEMaHTHYHO Ta CHHTAKCUYHO
CTiliKi CIIOBOCIIONyYeHHS. Y HWKYETIOAaHUX MPH-
KJIQJax CIIOCTEPIraeMo Taki KOJOKallii: «to process
data», «to collect data», «to rectify data», «beyond
the powers», «to establish power», «to modify
powers»: «Such data must be processed fairly for
specified purposes and on the basis of the consent of
the person concerned or some other legitimate basis
laid down by law. Everyone has the right of access to
data which has been collected concerning him or her,
and the right to have it rectifiedy (European Union,
2012a: 397),; «The Charter does not extend the field
of application of Union law beyond the powers of
the Union or establish any new power or task for
the Union, or modify powers and tasks as defined in
the Treatiesy (European Union, 2012a: 407). Ilpar-
MaTUYHUHM BIUIMB KOJIOKAIIM y BHUIIEMOJAHUX IPH-
KJIaJlaX TOJISATAE B TOMY, 1110 BOHH aKIEHTYIOTh Hally
yBary Ha CJIOBi, SK€ Hece OCHOBHE iH(opMarliiine
HaBaHTaXEHHS B TEKCTI — «datay (maHi) B meprioMy
MIPHUKIIAJI Ta «power (s)» (TOBHOBaXKEHHS ) B IPYTOMY.
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VY naHiii cTarTi Bi3HAYMMO YacTe BUKOPUCTAHHS
CYPSIHOTO aJWTHBHOTO CHOJNyYHHKa «and», OCHO-
BHA (PYHKIIisI SIKOTO TIOJIATA€ Yy CMHCJIOBIH €IHOCTI
1 HaJaHHI IOMATKOBOI iHQOpMAaIii B MEXKax TEKCTY:
«The Union shall establish an internal market. It shall
work for the sustainable development of Europe based
on balanced economic growth and price stability, a
highly competitive social market economy, aiming
at full employment and social progress, and a high
level of protection and improvement of the quality
of the environment. It shall promote scientific and
technological advancey (European Union, 2012b: 17).

VYV HWKYENOMaHNX MPHUKIAIaX aIUTHBHICTH aKTy-
QITI3YETBCSl  3aBISKU  CHONYYHUM  TPHUCITIBHUKAM
«furthermore» Ta «also», a TakoX CIONYYHUKY «as
well asy, sSKi JOMOBHIOIOTH iH(OPMAIIIO, BHCIOB-
neny panime: «Furthermore, under the ordinary
legislative procedure, where reasoned opinions on
the non-compliance of a proposal for a legislative
acty (European Union, 2007: 152); «...the General
Secretariat of the Council and of the Commission
as well as staff seconded from national diplomatic
services of the Member States» (European Union,
2007: 27); «lt shall also monitor the implementation
of agreed policies, without prejudice to the powers of
the High Representativey (European Union, 2007: 36).

Ha BimMiHy Bif aguTUBHUX CIIONYYIHHKIB, «buty
[IPOTHUCTABIISIE HOBY 1H(OPMAIIiFO 3 TIOTaHOO paHilIe:
«All members of the Council may participate in its
deliberations, but only members of the Council
representing the Member States participating in
enhanced cooperation shall take part in the votey
(European Union, 2007).

[ligpsimHi CIIONYYHUKH Yacy BH3HAYAIOTH TMEBHI
4acoBi paMKH, B MEXax SIKMX MOBHHHI BUKOHYBAaTUCh
BUMOTH, MPONHCaHi B CTarTi. Y JaHOMY NpHUKIAfi
«until theny, sKe mMo3HauYae yac, 10 SIKOTO BCl 3aXOaH
srigHo Illenrencekoro mpaBa Oynu 00OB’SI3KOBHUMHU
st Jlanii: «Six months after the date on which the
notification referred to in paragraph 1 takes effect
all Schengen acquis and measures adopted to build
upon this acquis, which until then have been binding
on Denmark as obligations under international
law, shall be binding upon Denmark as Union lawy
(European Union, 2007).

YacTo BKUBAHUMU € TIIPS/IHI CIIOTYYHHUKH METH Ha
KTant «in order toy: «the European Commission shall
carry out broad consultations with parties concerned
in order to ensure that the Union s actions are coherent
and transparenty (European Union, 2007); 4u min-
PSTHI CTIOTYYHUKH YMOBH, Hanlpuknaz: «If he does not
obtain the required majority, the European Council,
acting by a qualified majority, shall within one month
propose a new candidate who shall be elected by the

European Parliament following the same procedurey
(European Union, 2012b: 26). BxxuBaHHS BHUIIICTIONA-
HHX CIOJyYHHKIB 3yMOBJIEHE OCOOJIMBICTIO TIPABOBUX
yrop, y SIKHX YiTKO MPONHCAHI YMOBH, 3a SKUX BHKO-
HYIOTBCSl UM BCTYMAIOTh B IO Ti YM 1HIII MOJOXKEHHS
cTaTel, a TAaKoXK MeTa IX 3arpoBa/KCHHS.

Criomy4Hi TPUCTIBHUKHI BiAIrPArOTh OHY 3 KITFOYO-
BUX POJICH B CIIPHSHHI 3B’S3HOCTI IOPHIMYHOTO TEK-
cry. OcoOnuBy poiib BiAirparoTh CKJIAJICHI CIOTy4Hi
npuciiBHUKY Ha KuTant «hereafter» (here + after) um
«thereof» (there + of), siki He TINBKU MiIKPECTIOIOTH
O(DIIIHO-TIIOBUI CTUJIb TEKCTY, ajieé ¥ CIpPUSIOTH
fioro maxkoHiuHOCTI: «The Union therefore recognises
the rights, freedoms and principles set out hereaftery
(European Union, 2012a: 395); « The European Council
shall provide the Union with the necessary impetus for
its development and shall define the general political
directions and priorities thereof» (European Union,
2012b: 17); «However, in cases where the Council,
acting on a proposal from the Commission, determines
that the non-participation of Denmark in the amended
versiony (European Union, 2007: 190). Ilparmaruu-
HU{ BIUTMB CIONYYHHX IPUCITIBHHUKIB IOJSTAE B €KO-
HOMI{ TEeKCTY, TOOTO OTHIM CIOJyYHAM TPHUCITIBHUKOM
MOYKHA TIepeIaTh 3HAYHY KUTBbKICTh iH(opMaItii.

BucnoBkn. Omxe, micis aHaizy aHINIOMOBHHX
TEKCTIB yCTaHOBUMX AOKyMeHTiB €C Mu Iifnum 110
BUCHOBKY, 1[0 HalOUIbII e(peKTUBHUMHU Ta Haldac-
Tillle BXWBAaHMMH 3aco0amMHu BepOaizallii CHHTaK-
cu4HOI Koresii € aHadopuyHa pedepeHIlisi, TOBTO-
PCHHSI Ta KOJIOKAIIis K 3aCO0M JISKCHYHOI Kore3ii Ta
KOHFOKIIisl.

Amnadopruna pedepeHilis HaliuacTille akTyaizy-
€ThCS 3aBISIKM BUKOPHUCTAHHIO BKA3iBHHUX 3aiMEHHU-
KiB «thisy, «these», «that», «those», o3HaueHorO ApTH-
KISl «they, MpUCBIHUX MPUKMETHHKIB «theirn Ta «its»
Ta 0COOOBHI 3aliMEeHHHMK «it». OkpiM aHadopHIHOI
pedepeHtiii, MU criocTepirany BXKABaHHS Karapopud-
HOI Ta MOPIBHSUIBHOI pedepeHtiid. 3arainoM mnparma-
TUIHUHA BIUTHB pedepeHIlii oisrae B TOMY, 1110 BOHA
JortoMarae e(heKTHBHO OPIEHTYBATHCS B TEKCTI.

IToBTOpEHHS KIIIOYOBHX CIIiB B IOPUIUYHOMY TEK-
CT1 JomioMarae yHHKaTH HOTrO JABO3HAYHOTO TPaKTy-
BaHHs. Kosokalii BUKOHYIOTH MOAIOHY (YHKIIiFO,
aKIEHTYIOYM Hally yBary Ha CIIOBaxX, sIKi HECYTbh
OCHOBHE iH(oOpMaIlifHE HaBaHTAKEHHA. TakuMm
YMHOM HOBTOPEHHS Ta KOJIOKAIIiS CIIPOLIYIOTh PO3y-
MIHHS TEKCTY.

Kon’roxist Haifuacrimie BepOaizyeThCs
Yyepe3 CIONyYHHKOBI TpHUCHiBHUKH  «similarly»,
«furthermore», «however», «thereof», «hereaftery,
«therein» Tommo, cypsaaHi cromydHUKH «and», «or»
TOIIO Ta MIAPSATHI CHOMYYHUKH «ifh, «wheny», «in
order to», «so» TOILIO, 3 IKUX MU CIIOCTEPITraeMO 4acTe
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...............................................................................

BXKMBAaHHS MiAPSIHUX CIIOJYYHHKIB YMOBH Ta 4acy
Ta CYpSOHHMX aJUTHBHUX CIOJYYHHUKIB, SIKi JOTO-
BHIOIOTH paHille Mmojany iHdopmalio adbo MmoaaroTh
HOBY. JloBouTi acTUM Ta e()eKTUBHUM € BKMBAHHS HE
TITBKH CITOJIYYHHKIB, a ¥ CIIOIYyYHUX MPHUCTIBHUKIB,
MparMaTUYHUN BIUIMB SIKUX TPOSIBISETHCS B TOMY,
110 BOHU 3a0€3MeUyI0Th 3B’ SI3HICTh 1 TUIABHUH Tepe-
X1J1 MI>K pEYEHHSIMU, CIIPUSIIOTh JIAKOHIYHOCTI TEKCTY,
BOJIHOUAC 30epirardu Horo iHhOpPMaTHBHICTb.

...............................................................................

MorkeMO 3a3HaYUTH TAKOXK 3aCTOCYBAHHS EJIIICHCY,
1I0 TPOSIBIAEThCS B ymymieHHi «which is/that is» um
«who are/that are» B CKIQIHOMIAPSITHUX O3HAYATEHHUX
PEUCHHSIX, IO CIIPUSE CTUCIIOCTI TEKCTY 1 HE BIUTUBAE
Ha Horo po3ymiHHs. TUM He MEHI BXKUBAHHSI EITITICHUCY
Yl CyOCTHTYIII € AOBOII PIAKUM SIBUIIEM y FOPHTIY-
HUX TEKCTaX Y 3B’SI3KY 3 TUM, 10 FOPUINYHI JIOKYMEHTH
BUMararOTh TOYHOCTI Ta TIOBHOTH iH(opMAIlii 3ayis
YHUKHEHHSI iX HEIIPABUJIbHOTO TPAKTYBaHHSI.
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